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ABSTRAK 

Penerjemahan sebagai bidang studi telah berkembang dan melahirkan bentuk baru yaitu 

terjemahan audiovisual (subtitling). Setiap jenis penerjemahan, termasuk subtitling, memiliki 

kesulitannya masing-masing. Salah satunya adalah kesulitan dalam menerjemahkan 

ungkapan-ungkapan yang bermakna figuratif, seperti ungkapan idiom. Penelitian ini bertujuan 

untuk mengkaji strategi penerjemahan yang digunakan dalam penerjemahan idiom bahasa 

Korea ke dalam bahasa Indonesia, serta mengkaji kesepadanan penerjemahan yang diterapkan 

berdasarkan hasil terjemahannya dengan objek subtitle drama Business Proposal. Penelitian 

ini menggunakan metode kualitatif deskriptif berlandaskan teori strategi penerjemahan idiom 

milik Baker (2018) dan teori kesepadanan penerjemahan milik Nida dan Taber (1982). Hasil 

penelitian menunjukkan terdapat total 63 data ungkapan idiom dengan klasifikasi sebagai 

berikut: 3 data menggunakan strategi penerjemahan dengan idiom makna dan bentuk sama; 6 

data idiom menggunakan strategi penerjemahan dengan idiom makna sama, tetapi bentuk 

berbeda; 46 data idiom menggunakan strategi penerjemahan dengan parafrase; dan 8 data 

idiom menggunakan strategi penerjemahan dengan penghilangan (omission). Kemudian, 

sejumlah 52 data idiom menerapkan kesepadanan dinamis dan 3 data idiom menerapkan 

kesepadanan formal. Strategi yang paling banyak digunakan adalah strategi penerjemahan 

dengan parafrase dan hasil terjemahannya cenderung menerapkan kesepadanan dinamis yang 

menunjukkan bahwa terjemahannya berorientasi pada bahasa dan pembaca sasaran. 

 

Kata kunci:  Penerjemahan, idiom, strategi penerjemahan idiom, kesepadanan 

penerjemahan, serial drama Korea 
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ABSTRACT 

Translation as a field of study has developed into a new form of audiovisual translation 

(subtitling). Each type of translation, including subtitling, has its own difficulties. One of them 

is the difficulty in translating figurative expressions, such as idioms. This study aims to 

examine the translation strategies used in translating Korean idioms into Indonesian, as well 

as to examine the equivalence of the translation applied based on the results of the translation 

in the subtitle of “Business Proposal” drama. This study uses a descriptive qualitative method 

based on Baker's idiom translation strategy theory (2018) and Nida and Taber's (1982) 

translation equivalence theory. The results showed that there were a total of 63 data on idiom 

expressions with the following classification: 3 data using idioms with similar meaning and 

form; 6 data using idioms similar meaning, but different forms; 46 data using translation by 

paraphrasing; and 8 data using translation by omission. Then, a total of 52 idiom data applies 

dynamic equivalence and 3 idiom data applies formal equivalence. The most frequently used 

strategy is the translation by paraphrasing and the translation results tend to apply dynamic 

equivalence which shows that the translation is oriented to the language and target audience. 

 

Keywords: Translation, idioms, idioms translation strategy, translation equivalence, 

Korean drama series 
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초록 

연구 분야로서의 번역은 시청각 번역(자막)의 새로운 형태로 발전했다. 자막 처리를 

포함한 번역의 종류마다 나름대로의 어려움이 있다. 그 중 하나는 관용어와 같은 

비유적 표현을 번역하는 데 어려움이 있다는 것이다. 본 연구는 한국어 관용어의 

인도네시아어 번역에 사용되는 번역 전략을 살펴보고, 드라마 ‘사내 맞선’ 자막에 

나타난 번역 결과를 바탕으로 적용된 번역의 동등성을 살펴보는 것을 목적으로 한다. 

본 연구는 베이커(2018)의 관용어 번역 전략 이론과 Nida & Taber(1982)의 번역 

동등성 이론에 기초하여 질적, 서술적 연구 방법을 사용한다. 연구 결과, 관용어 

표현에 관련된 자료는 총 63 개였다. 의미와 형태가 비슷한 관용어 번역 전략 자료 

3 개, 의미가 비슷하지만 형태가 다른 관용어 번역 전략 자료 6 개, 의역 

(패러프레이징)에 의한 번역 전략 자료 46 개, 그리고 생략에 의한 번역 전략 자료 

8 개가 있다. 그리고 총 52 개의 관용어 자료가 동적 동등성을 적용하고 3 개의 관용어 

자료가 형식 동등성을 적용한 것을 알 수 있다. 가장 자주 사용되는 전략은 의역 

(패러프레이징)에 의한 번역이며 번역 결과는 번역이 언어 및 대상 청중을 고려한다는 

것을 보여주는 동적 동등성을 적용하는 경향이 있다. 

 

주제어: 번역, 관용어, 관용어 번역 전략, 번역 동등성, 한국 드라마 


